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TinaTin sixaruliZe 
 

baironis qarTuli Targmanebis 

TargmanmcodneobiTi SefasebisaTvis  
 

TargmanmcodneobaSi saukuneebis ganmavlobaSi sxvadasxva 
ucxoeli avtorebis namuSevrebis Targmna-Sefasebis proce-
si ganuyofladaa dakavSirebuli ramdenime faqtorTan:  
a) romel epoqas ganekuTvneba saTargmni avtoris teqsti; 
b) ra periodSi iTargmneba igi ama Tu im enaze; 
g)Targmnis procesi mimdinareobs uSualod saTargmni 
enidan, Tu Sualeduri Targmanis meSveobiT; 

d) adekvaturi Targmania, Tu gadmokeTebuli da a.S. 
amitom sakvlev TemasTan dakavSirebiT aRsaniSnavia 

erTi garemoebac: cnobili romantikosi poeti baironi 
(1789-1824) Semovida qarTul cnobierebaSi jer kidev mis 
sicocxleSi, umeteswilad, franguli, rusuli Targmanebis 
meSveobiT, gaCnda termini `baironizmi” da swored misi 
Semoqmedebis ZiriTadi Tematikidan, pirovnuli Tvisebebi-
dan gamomdinare, gaCnda aucileblobac Targmniliyo  igi 
qarTul enaze, Tundac Sualeduri enis meSveobiT. ram-
denadac Targmani met-naklebad dakavSirebulia presisa da 
wignis gamocemasTan. savaraudod (miuxedavad XIX saukunis 
pirvel naxevarSi TiTo-orolas - aleqsi mesxiSvili, m. 
TumaniSvili-Targmanisa), misi Targmna da publikacia uSu-
alod 60-ian wlebTan unda iyos dakavSirebuli (i. Wav-
WavaZe, a. wereTeli, i. baqraZe,  m. gurieli da sxv.). 

TviT ilia WavWavaZem jer kidev Tavis adrindel 
werilSi `oriode sityva Tavad revaz Salvas Zis eris-
Tavis kozlovis mier ”SeSlili-s Targmanzeda”, scada Ca-
moeyalibebina ra da rogor unda iTargmnos. ilia moiT-
xovda Targmnisas originalis formisa da Sinaarsis erTi-
anobis dacvas damaxasiaTebeli mxatvruli Zalisa da ener-
giis dacviT (g. gaCeCilaZe). misTvis mTavaria erovnuli 
gamomsaxveloba naTqvamisa”, iliasTvis ena ara marto lo-
gikuri da gramatikulia kategoriaa, aramed mxatvruli 
fenomenicaa, da mTargmnelisagan ilia moiTxovs WeSmariti 
mxatvrulobis dacvasac TargmanSi”. am sakiTxs, SesaZloa 
dResac ar daukargavs Tavisi mniSvneloba” (xazi Cvenia - 
T. s) (gaCeCilaZe, 1966: 91). 

rogorc mkvlevarni (g. alibegaSvili, e. duRaSvili, T. 
mRebriSvili) aRniSnaven, Tu qarTvelebi Targmnidnen ama 
Tu im Txzulebas, es imitom, rom masSi xedavdnen da 
poulobdnen pasuxs maTTvis saWirboroto da sasicocxlo 
sakiTxebze. magram mTavari is aris, rom gadmoReba ucxo 
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Txzulebis iyo ara meqanikuri aRqmis procesi, aramed 
procesi SemoqmedebiTi gadamuSavebisa da Tavis sakuTar 
gemovneba-SegnebasTan Seguebisa. qarTvelTa SemoqmedebiTma 
geniam SeZlo naTargmni literaturis asimilireba, Tavis 
sakuTar ideur-esTetikur SegnebaSi gadaxarSva da gadad-
noba mis erovnuli saqmianobis brZmedSi” (alibegaSvili... 
2017: 45-46). 

am droisaTvis evropaSi ukve, kargadaa Camoyalibebuli 
mTargmnelobiTi principebic (i. v. goeTe, f. Sileri, f. 
Slaiarmaheri, t. momzeni da sxv.), romlis Tanaxmadac 
dRis wesrigSi dgeba Targmnis ori tipi. amaTgan erTi 
gadmoscems dednis asls, magram formas ar icavs, xolo 
meore - ki arsebiTad icavs formas, Sinaars ki ugul-
vebelhyofs, magram SeiZleba arsebobdes mesame tipi, e.w. 
mkacri Targmani, romelSic formac da Sinaarsic maq-
simalurad Seesatyviseba dedans da Targmanic gasagebia 
mkiTxvelisaTvis (t. momzeni). 

am droisaTvis qarTveli mTargmnelebi, rogorc zemoT-
moxmobil citataSi aRiniSna, upiratesobas aniWeben sa-
Targmni teqstis metad misawvdomobas mkiTxvelisaTvis. am 
TvalsazrisiT met Tavisuflebas iCenen isini baironis 
TxzulebaTa gadmoTargmnisas.  

XIX saukunis 90-ian wlebamde baironis qarTul enaze 
Targmna ZiriTadad gulisxmobda Sualeduri enis saSu-
alebiT gadmocemas. rTulia msjeloba Targmanmcodnisa 
aRniSnuli avtoris nawarmoebebis Rirseba-naklovanebisa 
Sefasebisa qarTul enaze Targmnisas. magram me-20 sauku-
nis 20-30-iani wlebidan mainc cdiloben qarTveli Tar-
gmanmcodneebi kritikuli TvaliT Sexedon baironis wina 
epoqis Targmanebs. aq aucilebelia gaTvaliswinebul iqnas 
is mTargmnelobiTi principebic, romlebic SeimuSava sab-
Wourma Targmanmcodneobam. es dargic xom me-20 saukunis 
pirmSoa. 

am droisaTvis yalibdeba rusi Targmanmcodnis a. v. 
fedorovis Targmanis Teoria, xolo XX saukunis 60-ian 
wlebSi gamodis TviT mTargmnelis, Teoretikosis, g. gaCe-
CilaZis (1914-1974) fundamenturi naSromi `mxatvruli 
Targmanis Teoriis Sesavali” (1966). g. gaCeCilaZis Tar-
gmnis Teoriam farTo gamoxmaureba hpova yofili sabWoTa 
kavSiris respublikebis TargmanmcodneTa Soris. ukrainel 
o. kundzeviCma, gamoTqva ra, sinanuli imis gamoo, rom  
didi xania ar gamarTula specialuri yriloba mTargmne-
lebisa, daimowma g. gaCeCilaZis sityvebic: “ничто так тесно 
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не связано с практикой, как любое теоретическое суждение о 

переводе” (Мастерство Перевода, 1968:203)   
g. gaCeCilaZis Targmanebi da Teoriuli msjelobani 

dResac ar kargavs Tavis mniSvnelobas. SemTxveviT ar iyo, 
rom mis mSobliur Tbilisis saxelmwifo universitetSi 
2014 wels zeimiT aRiniSna g.gaCeCilaZis dabadebidan 100 
wlisTavi. 

winamdebare statiaSi vcadeT yuradReba gagvemaxvile-
bina g. gaCeCilaZis Teoriul msjelobaze da Sefasebebze 
inglisuri literaturis nimuSebis (kerZod baironis) 
XIX saukuneSi qarTul enaze Sesrulebul Targmanebze.  

g. gaCeCilaZe jer kidev me-20 saukunis 30-ian wlebSi 
gansakuTrebul yuradRebas iCens inglisuri literaturis 
qarTul enaze Targmnisadmi, rac warmodgenilia mis sxva-
dasxva Sromebsa, Tu sagazeTo-saJurnalo werilebSi. 

CvenTvis gansakuTrebulad sainteresoa baironis qar-
Tul enaze Targmanebis swored miseuli Sefaseba. 1938 
wels gamodis g. gaCeCilaZis monografia baironze, romel-
Sic avtorma scada piruTvnelad warmoedgina lord 
baironis cxovreba-Semoqmedeba. aqvea darTuli mis mier 
Targmnili baironis leqsebic da bolos komentarebi 
`baironis cxovrebisa da Semoqmedebis qronologiuri 
sarCulidan”. 

aRniSnul naSromSi g. gaCeCilaZe cdilobs warmo-
adginos qarTveli mkiTxvelis winaSe baironis saiubileod 
(150 wlisTavisaTvis) ingliseli poetis, baironis cxov-
reba-Semoqmedeba. 

g. gaCeCilaZe Tvlis, rom es wigni (`baironi”) 
naCqarevad aris momzadebuli, magram avtori fiqrobs, 
rom igi aucilebelia qarTveli mkiTxvelisaTvis: 
`vimedovneb, rom es patara wigni gamoadgeba qarTvel 
axalgazrdobas da aRuZravs mainc swrafvas didi ingli-
seli poetisaken, romelic mTeli xmiT qarTulad jer 
kidev ar ametyvelebula (xazi Cvenia T. sixaruliZe) 
(gaCeCilaZe, 1938: 3). 

aRniSnuli xazgasma dagvWirda imisTvis, rom, aSkaraa, g. 
gaCeCilaZes ar umuSavia jer wina saukuneSi Sesrulebul 
Targmanebze, anda naklebi yuradReba miaqcia maT imis 
gamoc, rom isini uSualod originalidan ar aris Ses-
rulebuli. aq ufro moCans Tavad mTargmnelis pozicia 
da ara Targmanis istorikosisa. 

qarTul enaze baironis XIX saukuneSi Targmans g. 
gaCeCilaZe, vfiqrobT, swored ilia WavWavaZiseuli  mTar-



 
 mfg qarTvelologiis aqtualuri problemebi 

 

136 

gmnelobiTi poziciebidan aSuqebs da ara XX saukunis 
mTargmnelobiT principebze dayrdnobiT. 

samagierod, ukve  50-iani wlebidan `literaturuli 
saqarTvelos furclebze“ qveyndeba seria g. gaCeCilaZis 
werilebisa `inglisuri literaturis qarTul enaze Tar-
gmnis sakiTxebi” (1956 w. N 1,3), romlebSic avtori yu-
radRebas amaxvilebs inglisuri literaturis qarTuli 
Targmanebis istoriaze, sadac mocemulia maTi Sefasebac. 
`winamdebare werilSi Cven vexebiT me-19 saukunis meore 
naxevris ramdenime amgvar damaxasiaTebel faqts, upir-
veles yovlisa, inglisuri xalxuri poeziis nimuSebisa da 
baironis nawarmoebTa Targmanebs. aq unda davasaxeloT 
ori Targmani: `dedoflis aRsareba” da `baironidam” 
(gaCeCilaZe, 1956: 3). 

g. gaCeCilaZe SesavalSive cdilobs axsnas is faqti, 
rom i. WavWavaZisa da i. maCablis mier Seqspiris„”mefe 
liris” Targmnamde (1873) nawarmoebTa umravlesobis Tar-
gmani Sesrulebuli iyo rusuli enidan, ramdenadac ar 
arsebobda originalidan Targmnis praqtika, magram, misive 
azriT, didi iyo aRniSnuli Targmanebis istoriul-kul-
turuli roli: `es Targmanebi emsaxurebodnen kulturis  
gavrcelebas qarTvel xalxSi, bevri maTgani Sesrulebuli 
iyo mSvenieri literaturuli eniT. Tavmdabali qarTveli 
mTargmnelebi, romelTac ar icodnen dednis ena, mainc 
cdilobdnen rusul enaze dayrdnobiT Tavisi, Tundac 
mcire, wvlili SeetanaT saerTo kulturuli aRmavlobis 
saqmeSi” (gaCeCilaZe, 1956: 3). 

g. gaCeCilaZe ixilavs baironis ori leqsis Targmans: 
`dedoflis aRsareba” da `baironidam”. aqedan meore, 
`baironidam”, g. gaCeCilaZis azriT,  unda warmoadgendes  
Sotlandiuri xalxuri baladis im nawyvetis Targmans, 
`romelic cnobilia puSkinis variantis saxiT. am Targmans 
xels i. reviSvili awers da igi ar unda iyos baironisa. 
g. gaCeCilaZe varaudobs, rom puSkinis aRniSnuli leqsi 
mTargmnels Sexvda gerbelis zemoTdasaxelebul wignSi 
(gv.1), romelSic, sxva inglisel avtorebTan erTad, 
baironic gvxvdeba” (gaCeCilaZe, 1956: 3). 

mniSvnelovania is faqti, rom g. gaCeCilaZe XIX sauku-
nis meore naxevris literaturuli moZraobis liderebis, 
i. WavWavaZisa da a. wereTlis, Targmanebze amaxvilebs yu-
radRebas da ilias mier baironis ebrauli melodiebis 
ciklidan swored erT leqsis Targmanze Cerdeba. es aris 
`stirodeT”. aqve g. gaCeCilaZe asabuTebs im miznebs, ra-
sac isaxavda i. WavWavaZe am leqsis Targmnisas: `baironis 
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leqsi upasuxebda qarTvel moRvaweTa saerTo ganwyobile-
bas da es Targmanic miznad isaxavda patriotuli ganwyo-
bilebis gaRviZebas qarTvel mkiTxvelSi. isic damaxasiaTe-
belia, rom aseT mkveTr midrekilebas patriotikisadmi 
amJRavnebdnen swored baironis leqsebis pirveli Tar-
gmanebi, maSin, rodesac, ufro mogviano TargmanebSi 
gvxvdeba ukve baironis intimuri lirikis nimuSebic” 
(gaCeCilaZe, 1956: 3). 

g. gaCeCilaZe iSveliebs cnobil dokuments _ ilias 
werils meuRlisadmi, romelSic gamokveTilia is faqti, 
rom `iliam inglisuri enis Seswavlas xeli mohkida mxo-
lod Seqspiris `mefe liris” TargmnasTan dakaSirebiT. 
aSkaraa, am werils aqvs mniSvneloba baironis qarTul 
enaze Targmnis istoriisaTvis. 

Targmanmcodne sworad afasebs iliaseul Targmans da 
gamokveTs im faqts, rom `igi zustad imeorebs dednis 
saxeTa sistemas da saerTod Tavisi SinaarsiT Zlier 
axloa dedanTan” (gaCeCilaZe, 1956, N1:4). 

a. wereTlis„”godeba ebraelTa”, romelic gamoqveynebu-
lia J. `ciskris” 1863 wlis N2-Si, xvdeba g. gaCeCilaZis 
kvlevis arealSi, gamokveTilia is faqtic, rom  analiti-
kur bibliografiaSi ar aris miniSnebuli avtori baironi 
da SecdomiT miCneulia akakis originalur nawarmoebad: 
`maSin, rodesac igi warmoadgens baironis zemoTaRniSnu-
li leqsis sruliad Tavisufal Targmans” (gaCeCilaZe, 
1956: 4). aq literaturaTmcodniseuli CaRrmavebiT g. 
gaCeCilaZe mianiSnebs mxolod leqsis akakiseul laitmo-
tivze da wers, rom akakis mier am leqsis gamoqveyneba 
imave mizezebiT iyo pirobadebuli, romliTac ilias 
zemoTaRniSnuli Targmani (gaCeCilaZe, 1956, N1:4). 

rac Seexeba akakis mier 1865 wlis J. `ciskris“ N11- 
Si gamoqveynebul Targmans `iefTais asuli” (baironiT), 
Targmanmcodne miiCnevs, rom esec SerCeulia patriotuli 
ganwyobilebis gamosaxatavad, magram igi ar unda iyos 
inglisuridan Targmnili, ramdenadac `a. wereTelma in-
glisuri ena ar icoda”, da, savaraudod, romelime rusu-
li Targmanidan unda iyos Sesrulebulio. amave werilSi 
g. gaCeCilaZe saubrobs mwerlis anton furcelaZis mier 
Targmnil leqsze `baironiT”, romelic gamoqveynebula 
1863 wlis J. `ciskris” martis nomerSi. aRniSnuli leqsi 
g. gaCeCilaZes miaCnia baironis saerTo poeturi ten-
denciebis gamoxatulebad, magram Tvlis gadmokeTebad: 
`baironis originalur lirikaSi aseTi striqonebis Sem-
cveli leqsi Cven ver vipoveT” (gaCeCilaZe, 1956, N1:4). 
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aSkaraa, g. gaCeCilaZes sakiTxis dasabuTebisaTvis safuZ-
vlianad Seuswavlia baironis Semoqmedeba originalSi. 

`literaturuli gazeTis” 1956 wlis N3-Si kvlav 
grZeldeba g. gaCeCilaZis `inglisuri literaturis qar-
Tul enaze Targmnis sakiTxebi”, Tumca, mas `gagrZeleba ar 
aweria da igi calke werilad unda warmovidginoT. am 
werilSi g. gaCeCilaZe aanalizebs i. baqraZis (1850-1904) 
mTargmnelobiT saqmianobas. 

ioseb baqraZe erTi im moRvaweTagania, romelic SeiZ-
leba CaiTvalos baironis qarTul enaze yvelaze nayofier 
mTargmnelad me-19 saukuneSi. rogorc misi Semoqmedebis 
mkvlevari Tamar miqaZe SeniSnavs, poets metad rTulad 
uxdeboda Tavisi nawerebis gamoqveyneba, ramdenadac cen-
zura exeboda, rogorc originalur Txzulebebs, ise Tar-
gmanebsac, Tuki iq SeiniSneboda erovnuli, an socialuri 
usamarTlobis protestis raime niSani. ioseb baqraZem ru-
sulis garda arcerTi ucxo ena ar icoda amitom Tar-
gmnida, rusulis meSveobiT inglisuri, franguli, ameri-
kulis da somxuri mwerlobis sxvadasxva nimuSebs. i. baq-
raZisTvis mniSvnelovani iyo qarTvel mkiTxvelTan 
gasagebad mietana dasavleT evropis mwerlebi. rogorc, 
Tamar miqaZe aRniSnavs, igi `TiTqmis arsad gvaZlevs 
sityvasityviT Targmans. zog SemTxvevaSi igi iZleva 
Tavisufal Targmans, zogjer ki mTargmneli miyveba 
saTargmn dedans, magram Targmans aZlevs erovnul iers. 
poeti saTargmnad irCevs iseT mxatvrul nawarmoebebs, 
romlebic axlosaa mis sulier samyarosTan, mis ideur 
miswrafebebTan (miqaZe, 2007: 6). 

XIX saukunis 70-iani wlebidan moyolebuli, i. baq-
raZes uTargmnia baironis ocdaaTiode leqsi, poemebi 
`don Juani” da `Caild haroldi”. mis mier Sesrulebul-
ma Targmanebma Seadgina ucxoel avtorTa `mcire anTo-
logia”, romelSic Sedioda baironic. 

ioseb baqraZis biografia Setanilia iv. rostomaSvilis 
redaqciiT gamocemul `rusul-qarTul enciklopediur 
leqsikonSi”, sadac Semdgeneli wers: `baqraZe ioseb 
zosimes Ze-Cveni drois cnobili mTargmneli baironisa 
qarTulad...”, xolo baironisadmi miZRvnil statiaSi ivane 
rostomaSvili aRniSnavs: `qarTuls enaze gadmoTargmnilia 
bevri Txzuleba baironisa, magram vercerTi maTgani ver 
gadmogvcemen savsebiT baironiseburs kilos werisas, mis 
SemoqmedebiTs poezias. CvenSi mis ukeTess mTargmnelad 
iTvleba ioseb baqraZe” (`salaro codnisa”, w. II, 1898: 
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211). sanimuSod mouyvaniaT baqraZiseuli Targmani 
baironis `Caild haroldis” mesame galobisa. 

TviTon ioseb baqraZes gadawyvetili hqonia gamoeca 
baironis TxzulebaTa Targmanebi. rogorc gazeTi `cnobis 
furceli” iuwyeba, `Cvens poets ioseb baqraZes erTad 
Seukrebia yvela leqsebi, da maTs Soris, srulad `Caild 
haroldi” da ganzraxva aqvs mokle xanSi calke wignad 
dabeWdos. wigns CarTuli eqmneba suraTi baironisa da 
misi biografiac. b-nis i. baqraZis mier daweril” (cnf., 
1897, #330:2). 

Tumca“avtoris sicocxleSi igi calke wignad ar 
dabeWdila. misi leqsebis mcire nawili 1938 wels gamo-
ica profesor solomon yubaneiSvilis redaqciiT. 

g. gaCeCilaZe aRniSnavs i. baqraZis sxva Targmanebsac 
da mohyavs poetis gardacvalebasTan dakavSirebiT J. 
`moambeSi” gamoqveynebuli nekrologidan amonaridi: samwu-
xarod iosebma ar icoda ucxo enebi da maT Targmnida 
rusulidano. mTargmnelobiTi saqmianobis istoriis mokle 
mimoxilvis Semdeg g. gaCeCilaZe askvnis, rom poemidan 
(`Caild-haroldis mogzaurobidan”) amoRebuli nawyveti 
`Caild-haroldis simRera” (J. `mnaTobis” 1871 wlis Te-
bervali) dednidan ar unda iyos Sesrulebuli. aSkaraa, 
g. gaCeCilaZis azriT, mTargmneli mouxiblavs poemis 
Tavisuflebismoyvare gmiris ganwyobas. `Targmanis Ses-
rulebis xarisxi dgas im doneze, romelsac Cven SeiZleba 
im droisaTvis saSualo done vuwodoT. masSi moipoveba 
poeturi xarvezebi, rogoricaa zedmeti marcvlebi, mouq-
neli inversiebi, dabalxarisxovani riTmebi da sxv. dednis 
lait-motivi TargmanSi daculia uTuod im rusuli Tar-
gmanis wyalobiT, romlidanacaa igi Sesrulebuli (gaCe-
CilaZe, 1956, N3:3). aq ukve Targmanmcodne yuradRebas 
amaxvilebs i. baqraZis epoqaSi mTargmnelobiT meTodze da 
amitom mas saSualo donis  mTargmnelad miiCnevs, an ake-
Tebs Targmnilis mxatvruli formis daxasiaTebasac.  

aqve g. gaCeCilaZe saubrobs i.baqraZis mier Targmnil 
patriotul leqsze `Sen gaiare qveynis gza Zneli”, rome-
lic `ebrauli melodiebis” ciklSi Sedis da dasabuTebiT 
msjelobs ,,rom igi i. baqraZes cnobili rusi mTargmnelis 
a. pleSCeevis Targmanidan unda gaekeTebinoso. 1871 wlis 
J. `mnaTobSi” gamoqveynebul `iefTais qalis baqraZiseul 
Targmanze msjelobisas g. gaCeCilaZe aRniSnavs misi Tar-
gmnis dabal dones a. wereTelTan SedarebiT. `poeturi 
teqnikis TvalsazrisiT misi Targmani bevrad dauvardeba 
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akakis Targmans da akakis Targmanis Semdeg misi gamoq-
veyneba uTuod ar Rirda” (gaCeCilaZe, 1956, N3:3). 

g. gaCeCilaZe uaryofiTad afasebs i. baqraZiseul Tar-
gmans `don-Juanidan” da mianiSnebs, rom i. baqraZis 
`nawyveti” teqnikurad naklovania - metad mZime da mouq-
neli, unda vifiqroT, rom igi mainc Tavis droze aqtu-
alurad JRerda: ”saerTod tiraniis winaaRmdeg, sityvis 
Tavisuflebis dasacavad mimarTuli am nawyvetidan cen-
zuras amougdia mTeli striqoni da mravlismetyveli 
wertilebiT Seuvsia” (gaCeCilaZe, 1956, # 3:3).  

g. gaCeCilaZe gansakuTrebulad yuradRebas amaxvilebs 
originalis teqstze, romelSic baironi iCens did osta-
tobas da Tan axlavs `misTvis Cveuli lirikuli gadax-
vevebi da msubuqi ironiiT Sesrulebuli poeturi remar-
kebi” (gaCeCilaZe, 1956, N3:3). Targmanmcodne cdilobs 
gaamarTlos erTgvarad i. baqraZis mTargmnelobiTi manera, 
romelic `rogorc Cans, cdilobda Tavisi rusuli mode-
lis erTguli yofiliyo” da, Tu igi Sinaarsis gadmo-
cemis TvalsazrisiT garkveul warmatebas aRwevs da aZli-
erebs ”mkiTxvelis interess, magram lirikuli xerxebis 
gamoyenebaSi erTgvar SezRudulobas iCenso”. 

g. gaCeCilaZe Tvlis, rom qarTul TargmanSi Cveuleb-
riv poeti mihyveba formulas: ”aabbccdd an ababccdd” 
(gaCeCilaZe, 1956, N3:3). da, ramdenadac poema ”don Juani” 
ar aris Targmnili uSualod originalidan, Znelia gair-
kves leqsis zomaTa urTierSefardebao. garda amisa g. 
gaCeCilaZe yuradRebas amaxvilebs imazec, rom Tu origi-
nalSi poemis me-18 strofis Semdeg moTavsebuli iulias 
prozauli werili ”don-Juanisadmi” mTargmnels gauleqsavs 
saTanado SeniSvnebiTurT. 

i. baqraZis `Caild-haroldis” Targmnisas, romelic 
1879 wels `almanaxSi” gamoqveynebula, originalis `cxra  
striqoniani spenseruli strofebi” (g. gaCeCilaZe) Tar-
gmanSi Seucvlia aTmarcvliani, rva striqoniani taepebiT.  

g. gaCeCilaZe aRniSnavs i. baqraZis erTgvar gabedule-
basac, rom eTargmna `Caild-haroldi”, miTumetes, rom 
dRemde ar arsebobso misi qarTuli Targmani (Tumca misi 
nawyvetebi uTargmniaT mogvianebiT silovan xundaZesa da 
konstantine WiWinaZes). amas g. gaCeCilaZe xsnis im speci-
fikuri siZneleebiT rac qarTul enaze Targmnisas stro-
febisa da riTmebis rTuli sistemiTa da poemis didi mo-
culobiTaa gamowveuli. garda amisa, yuradReba gamaxvi-
lebulia im faqtzec, rom i. baqraZe saTargmnelad irCevs 
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aTmarcvlian leqss, romelsac `Cveulebriv jvaredinad 
riTmavs, mxolod strofebis ori ukanaskneli striqoni 
iriTmeba mijriT” (gaCeCilaZe, 1956, N3:3). 

werilis dasasruls g. gaCeCilaZe gamokveTs im faqts, 
rom `baironi ingliseli poeti iyo, romelic yvelaze 
met yuradRebas iqcevda mocemul periodSi, magram 
raodenobrivad yvelaze meti misi nawarmoebi Targmnili 
aqvs Cvens zemoTdaxasiaTebul i. baqraZes” (gaCeCilaZe, 
1956, N 3:3). 

g. gaCeCilaZiseuli kvleva XIX saukunis baironis 
mTargmnelTa Rirseba-naklovanebebis Sesaxeb sainteresoa 
da sagulisxmo Semdegi TvalsazrisiT: 
1. miuxedavad imisa, rom Tavad XIX saukunis presaSi 
alag-alag gaielvebs zogierTi SeniSvna baironis qarTul 
enaze mTargmnelebTan dakavSirebiT (i. baqraZeze), maTi 
naazrevi ar SeiZleba CaiTvalos Targmanebis mecnieruli 
Sefasebis nimuSad. albaT, amiT gapirobebuli baironis 
Semoqmedebis ase uxvi Targman-gadmokeTebani XIX 
saukuneSi; 
2. baironis qarTul enaze Targmnis sakiTxebis mecni-
eruli Seswavla XX saukunesTanaa dakavSirebuli; 
3. XX saukunis 30-iani wlebidan axalgazrda mTar-
gmnelisa da Targmanmcodnis givi gaCeCilaZis yu-radReba 
miiqcia baironis qarTul enaze Targmanma axali saukunis 
mTargmnelobiTi principebidan ga-momdinare SefasebiT; 
4. g. gaCeCilaZe XIX saukunis Targmanebs afasebs swo-red 
im kuTxiT, romelic ilia WavWavaZiseul TargmanTan 
midgomiT aris gapirobebuli, igi yuradRebiT ekideba 
rogorc Targmanis formas, ise Sinaarsis zusti 
gadmocemis sakiTxebs; 
5. givi gaCeCilaZis azriT, xarvezebi da uzustobani 
baironis Semoqmedebis qarTveli mkiTxvelisaTvis 
miwodebisas gamowveuli unda iyos ara origina-lidan, an 
Sualeduri enidan (franguli, rusuli enebidan) 
TargmniT, aramed qarTuli realobisadmi misadagebis 
surviliTa da mTargmnelis arasakmarisi poeturi niWiT; 
6. g. gaCeCilaZis saxiT TargmanmcodneobaSi Cven war-
mogvidgeba aramcTu Teoretikosi, aramed Targmanis 
mecnieri istorikosi, risi mcdelobac iyo warmod-genili 
winamdebare statiaSi. 
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Tinatin Sikharulidze 
 

For Evaluation of Byron's Georgian Translations 
 

Lord Gordon Byron (1788-1824), who was a great English Romantic 
poet, whose name was still well-known in Georgian consciousness during 
his lifetime through the French and Russian translations. The term 
“Byronism’s” creation gave the Georgian translators the opportunity to 
translate Byron’s works into Georgian, even if it was necessary to use the 
other language as a “mediator” in their translations. There were a few 
translations of Byron’s works (S. Aleksi- Meskhishvili, M. Tumanishvili) 
in the nineteenth century, till 1850. However, some of the Georgian 
translators were able to translate Byron’s works into the Georgian 
language more or less properly and effectively. Among the principal 
Georgian translators of that period figure Ilia Chavchavadze, Akaki 
Tsereteli, Ioseb Bakradze, and Mamia Gurieli and so on. 

It is a salient fact that Ilia Chavchavadze made an attempt to develop 
the way of translation- what and how should have been carried out in the 
translated form (from his first publicist work entitled “Some words upon 
the translation of Kozlov’s “Insane” by the Prince Revaz Eristavi son of 
Shalva”); moreover, there should have been kept the form and content of 
the original thoroughly. Thus, his pieces of translations were praised as 
among translators as well as in the literary society. 

In Georgia, literary translation played a very important role in the 
development of our culture long ago. Translation was a good means for 
improving relationships between people not only in Georgia, but also 
everywhere; it promoted cultural diffusion. Literary translation has a lot of 
peculiarities and it also has a theory and this theory was just developed by 
Givi Gachechiladze (1914-1974) in the 20th century (1966). 

From Givi Gachechiladze’s perspective, preference was given to such 
Georgian translators who strove to address their target translations to the 
reader in the right and effective way, but mostly free translations were 
carried out by Georgian translators while translating Byron’s works in the 
19th century. 

Givi Gachechiladze published the monograph about Byron in 1938, 
where he tried to show an English poet’s life and creativity to the 
Georgian reader; Givi Gachechiladze, as a translator and the outstanding 
theoretician made not only the fundamental work entitled “Introduction to 
Artistic Translation”, but also even some publications in which he gave a 
critical assessment of the translations created in the nineteenth century by 
Georgian translators.  In these publications (“Literaturuli Gazeti”, 1956 
N1,3) G. Gachechiladze emphasized the Leaders of literary movement, 
such as Ilia Chavchavadze, Akaki Tsereteli, who gave us excellent 
samples of translations from Byron’s “Hebrew Melodies” (“Oh, Weep for 
Those” translated by Ilia Chavchavadze, and “Jephta’s Daughter” 
translated by Akaki Tsereteli through the Russian translations, as none of 
these poets knew the English language). 


